
  :اشاره
ي را به ترجمه مولر خانم هرتا ميمه اعتما متن خطابه نوبلي ادبي ضدي، دوستان ما در صفحه شنبه هشتمسه
-سي ميمتأسفانه اين ترجمه كاملاً غلط است و گمانم اگر خانم مولر فار. اي منصور بيطرف منتشر كردندآق

مشكل اين ترجمه يكي . ي اعتماد از آن اوستهاي منتشرشده در روزنامهكرد كه گفتهدانست رسماً تكذيب مي
روزنامه همراه با متن اصلي و متن منتشرشده در . چند بند از اين مطلب را از نو ترجمه كردم. دو تا نيست

قدر نشان دادن كار وجه بيقصد من از اين كار به هيچ. كنماعتماد در يك فايل پي دف، در مداد منتشر مي
خواهم بگويم كه خوب است از همين امكانات اندك با متانت و دقت بيشتري با اين كار مي. كسي نيست
خطاهاي بزرگ راه پيدا  مطبوعات هم در فضاي هيجاني تانهاممكن است در نقدها و قضاوت. استفاده كنيد

  . كند
كنند، صاحب روزنامه را تعطيل نمي به دلايل واهي منتشر شود، روزنامه را آلمان چنين متني مطبوعات اگر در

كار خود  هم سردبير و حتي برخي از دبيران تحريريه گيرند ومي ينسنگ كشانند و از او غرامتبه دادگاه مي
   . دهندرا از دست مي

 ، خطابه نوبل هرتا مولركندهر واژه چيزي از يك دور باطل را معنا مي

  اول بند –الف 
  متن اصلي

 HAST DU EIN TASCHENTUCH, fragte die Mutter jeden Morgen am Haustor, bevor ich auf die Straße 
ging. Ich hatte keines. Und weil ich keines hatte, ging ich noch mal ins Zimmer zurück und nahm mir ein 
Taschentuch. Ich hatte jeden Morgen keines, weil ich jeden Morgen auf die Frage wartete. Das 
Taschentuch war der Beweis, daß die Mutter mich am Morgen behütet. In den späteren Stunden und 
Dingen des Tages war ich auf mich selbst gestellt. Die Frage HAST DU EIN TASCHENTUCH war eine 
indirekte Zärtlichkeit. Eine direkte wäre peinlich gewesen, so etwas gab es bei den Bauern nicht. Die 
Liebe hat sich als Frage verkleidet. Nur so ließ sie sich ließ sich trocken sagen, im Befehlston wie die 
Handgriffe der Arbeit. Daß die Stimme schroff war, unterstrich sogar die Zärtlichkeit. Jeden Morgen war 
ich ein Mal ohne Taschentuch am Tor und ein zweites Mal mit einem Taschentuch. Erst dann ging ich auf 
die Straße, als wäre mit dem Taschentuch auch die Mutter dabei. 

  :پيشنهاد من
براي . نداشتم دستمال  داري؟ دستمال: گفتايستاد و پيش از آن كه به خيابان بروم، ميمادرم هر روز دم در مي

 براي همين. كندداشتم منتظر بمانم تا مادرم از من سئوال دوست مي. داشتميك دستمال برمي گشتم وبرمي همين
هاي روز ي ساعتبقيه .فكر من است به هاصبح مادرم كه كردثابت مي دستمال .نداشتم دستمال هاصبح وقت هيچ

 كه آيا پرسش اين مادر با . بايست روي پاي خودم بايستمدادم، ميروز انجام مي ي كارهايي كه هرو در همه
. دادكس محبتش را با صراحت نشان نميدر ده هيچ .كردابراز ميش را به طور غيرمستقيم محبت داري، دستمال

با لحني آمرانه  شد از عشقفقط به اين شكل مي. گر شده بودعشق به شكل يك پرسش جلوه .آور بودكار شرماين
 ،روز هر. دادتر جلوه ميصداي خشن شخص حتي محبت را برجسته. سخن گفت مانند حركت دست هنگام كار



 دستمال داشتنبر مثل اين بود كه با . دستمال با رفتم و بار دومتا دم در خانه مي دستمال يك بار بدونها صبح
  .رفتممي خيابان به فقط در اين صورت. مدبرمادرم را هم با خود مي

  متن منتشر شده در روزنامه اعتماد
 از و ايستاد مي مان خانه در دم بروم خيابان به آنكه از پيش مادرم صبح روز هر كه بود سوالي اين داري؟ دستمال

 وقت هيچ من. داشتم برمي يكي و گشتم برمي خانه داخل به خاطر همين به و نداشتم دستمال من. پرسيد مي من
 به صبح به صبح مادرم كه كرد مي ثابت دستمال. مباش مادرم سوال منتظر هميشه اينكه خاطر به نداشتم، دستمال
 از غيرمستقيم حضور يك داري، دستمال آيا كه سوال اين. بود من به متعلق روزم بقيه اينكه براي. است من دنبال
 كشاورزان كه نيست چيزي اين و شود مي محسوب آور شرم باشد مستقيم كه چيزي هر دهف غدر. بود محبت

 از شد مي كه بود راهي تنها اين. كند مي تبديل را خودش سوال قالب در عشق معمولاً. شندبا كرده تمرين را آن
 مي استفاده آن از كار براي كه زبردستي مانوردهندگان يا دستور يك آهنگ در واقع در كرد؛ صحبت آن طريق
 شدم، مي خارج خانه از اول بار كه صبح روز هر. داشت تاكيد هم محبت بر صدا بودن ناهنجار حتي. بود كردند،
 در فقط و دارم را مادرم كه بود معنا آن به دستمال داشتن انگار. بود همراهم دستمال دوم بار اما نداشتم دستمال

  .رفتم مي خيابان به من كه بود زمان آن

  بند دوم 
  :متن اصلي

Und zwanzig Jahre später war ich längst für mich allein in der Stadt, Übersetzerin in einer 
Maschinenbau-Fabrik. Fünf Uhr morgens stand ich auf, halb sieben Uhr fing die Arbeit an. 
Morgens schallte aus dem Lautsprecher die Hymne über den Fabrikhof. In der Mittagspause die 
Arbeiterchöre. Aber die Arbeiter, die beim Essen saßen, hatten leere Augen wie Weißblech, 
ölverschmierte Hände, ihr Essen war in Zeitungspapier gewickelt. Bevor sie ihr Stückchen Speck 
aßen, kratzten sie mit dem Messer die Druckerschwärze von ihrem Speck. Zwei Jahre vergingen 
im Trott der Alltäglichkeit, ein Tag glich dem anderen. 

 :پيشنهاد من
 ها بود كهمدت كردم وسازي كار ميي ماشينو بيست سال بعد من در شهر به عنوان مترجم در يك كارخانه

 روز هر. شدمي شروع نيم و شش ساعت كار .شدم مي بيدار خواب از صبحپنج  .ايستاده بودمروي پاي خودم 
هاي انداخت و ظهرها، وقت ناهار ترانهدر حياط كارخانه طنين مي شد وپخش مي ملي سرود بلندگو از صبح،

. ندبود پيچيده روزنامه كاغذ غذاشان را لاي روغني بود و هاشاندست و فروغهاي كارگران بيچشم اما .كارگري
به اين منوال  سال دو .تراشيدنداز آن كه چربي خوك بخورند، با كارد مركب روزنامه را از روي چربي مي پيش

  .هر روز شبيه هم بود. در كار يكنواخت روزانه گذاشت

  :ي اعتمادمتن منتشر شده در روزنامه



 خواب از صبح 5 من. كردم مي كار توليدي كارخانه يك در مترجم عنوان به و بودم خودم شهر در بعد، سال 20
 كر سرود ناهار موقع و ملي سرود بلندگو صبح، روز هر. شد مي آغاز نيم و شش ساعت در كار شدم؛ مي بيدار

 آنها غذاي. نشستند مي غذا ميز پشت روغني دستاني و سرد چشماني با كارگران اما. كرد مي پخش را كارگران
 را روزنامه اول آنها بدهد، آنها به چربي يي ذره غذايشان آنكه از پيش. بود شده پيچيده روزنامه هاي ورق در

 .بود هم مثل روز هر گذشت، ترتيب همين به سال دو. كردند مي پرتاب و مچاله

  :بند سوم
  :متن اصلي

Im dritten Jahr war es mit der Gleichheit der Tage vorbei. Innerhalb einer Woche kam 
dreimal frühmorgens ein riesengroßer dickknochiger Mann mit funkelnd blauen Augen, 
ein Koloß vom Geheimdienst in mein Büro . 

Das erste Mal beschimpfte er mich im Stehen und ging 
 :پيشنهاد من

درشت و چشمان هاي يك مرد بلندقد با استخوان صبح اول هفته، در بار سه. سال سوم ديگر روزها يكسان نبود
بار اول ننشست، سر پا به من بد و بيراه . آمدمي دفترم آبي درخشان كه يك مرد قلتشن و مأمور اطلاعات بود به

  .گفت و رفت

  :متن منتشر شده در روزنامه اعتماد
 مرد يك آمد؛ مي دفترم به يي كننده ملاقات صبح اول هفته، در بار سه. رسيد پايان به ترتيب اين سوم سال در 

 .امنيت اداره از غول يك - درخشان آبي چشمان با پهن و پت الجثه عظيم

  :بند چهارم
  :متن اصلي

Das zweite Mal zog er seine Windjacke aus, hängte sie an den Schrankschlüssel und 
setzte sich. Ich hatte an diesem Morgen von zu Hause Tulpen mitgebracht und arrangierte 
sie in der Vase. Er schaute mir zu und lobte mich für meine ungewöhnliche 
Menschenkenntnis. Seine Stimme war glitschig. Es war mir nicht geheuer. Ich bestritt das 
Lob und versicherte, daß ich mich in Tulpen auskenne, aber nicht in Menschen. Da sagte 
er maliziös, daß er mich besser kenne, als ich die Tulpen. Dann hängte er sich die 
Windjacke auf den Arm und ging. 

  :پيشنهاد من



 لاله گل چند شاخه از منزل روز آن. نشست و آويخت كمد در كليد آن را به درآورد، را كاپشنش دوم اما بار
از  و كردمي نگاه من به در همان حال مأمور اطلاعاتي .چيدممي هم كنار گلدان در را آنها داشتم و بودم آورده
خوبي  احساس من مثل يك چيز ليز بود و صدايش. كردمي ها داشتم تعريفشناختي كه از انسان خاطر من به
با  او سپس. شناسمميها را بيشتر از انسان لاله هايگل كه دادم اطمينان او به و تمجيد او را انكار كردم  .نداشتم

 دستش روي را كاپشنش بعد. شناسدمرا مي او هاي لاله را بشناسمگل من بيشتر از آنكه گفت لحني اهريمني
   .رفت و انداخت

  :متن منتشر شده در روزنامه اعتماد
 و كرد آويزان كمد در كليد روي درآورد، را بادگيرش او دوم، دفعه. رفت و گفت بيراه و بد ايستاد، او اول دفعه

 آن. بودم چيده هم كنار مرتب گلدان، در را آنها و بودم آورده خانه از لاله گل تعدادي من صبح روز آن. نشست
. كرد تمجيد و تعريف دارد، هوشمندانه قضاوت كه شخصيتي داشتن خاطر به من از و كرد نگاه من به مرد

 او به و كردم اعتراض تمجيدش و تعريف به نسبت. داشتم آرامي نا احساس من. رفت مي پايين و بالا صدايش
 آنكه از بهتر مرا او گفت عناد روي از سپس. نه را مردم اما كردم مي درك را لاله هاي گل من كه دادم اطمينان

  .رفت و انداخت دستش روي را بادگيرش او آن از بعد. شناسد مي شناسم، مي را لاله هاي گل من

   :پنجم بند
 :متن اصلي

  Das dritte Mal setzte er sich und ich blieb stehen, denn er hatte seine Aktentasche auf meinen Stuhl 
gelegt. Ich wagte es nicht, sie auf den Boden zu stellen. Er beschimpfte mich als stockdumm, arbeitsfaul, 
als Flittchen, so verdorben wie eine streunende Hündin. Die Tulpen schob er knapp an den Tischrand, auf 
die Tischmitte legte er ein leeres Blatt Papier und einen Stift. Er brüllte: Schreiben. Ich schrieb im Stehen, 
was er mir diktierte ‐ meinen Namen mit Geburtsdatum und Adresse. Dann aber, daß ich unabhängig 
von Nähe oder Verwandtschaft niemandem sage, daß ich ... jetzt kam das schreckliche Wort: colaborez, 
daß ich kollaboriere. Dieses Wort schrieb ich nicht mehr. Ich legte den Stift hin und ging zum Fenster, sah 
auf die staubige Straße hinaus. Sie war nicht asphaltiert, Schlaglöcher und bucklige Häuser. Diese 
ruinierte Gasse hieß auch noch Strada Gloriei, Straße des Ruhms. Auf der Straße des Ruhms saß eine 
Katze im nackten Maulbeerbaum. Es war die Fabrikskatze mit dem zerrissenen Ohr. Über ihr eine frühe 
Sonne wie eine gelbe Trommel. Ich sagte: N‐am caracterul, ich hab nicht diesen Charakter. Ich sagte es 
der Straße draußen. Das Wort CHARAKTER machte den Geheimdienstmann hysterisch. Er zerriß das Blatt 
und warf die Schnipsel auf den Boden. Wahrscheinlich fiel ihm ein, daß er seinem Chef den 
Anwerbungsversuch präsentieren muß, denn er bückte sich, sammelte alle Fetzen in die Hand und warf 
sie in seine Aktentasche. Dann seufzte er tief und warf in seiner Niederlage die Blumenvase mit den 
Tulpen an die Wand. Sie zerschellte und es knirschte, als wären Zähne in der Luft. Mit der Aktentasche 
unterm Arm sagte er leis: Dir wird es noch leidtun, wir ersäufen dich im Fluß. Ich sagte wie zu mir selbst: 
Wenn ich das unterschreibe, kann ich nicht mehr mit mir leben, dann muß ich es selber tun. Besser Sie 
machen es. Da stand hier die Bürotür schon offen und er war weg. Und draußen auf der Strada Gloriei 

war die Fabrikskatze vom Baum aufs Hausdach gesprungen. Ein Ast federte wie ein Trampolin.  
  
  



  :پيشنهاد من
كيفش  نداشتم تجرأ .، من ايستاده بودمبود گذاشته من صندلي روي را كيفش به خاطر اينكه .نشست سوم بار
مثل يك سگ  و من يك زن پتياره گفت و خواند و تببل احمق مرا به من دشنام داد، او. بگذارم زمين روي را

: داد زد  .ي ميز، يك كاغذ سفيد و يك قلم وسط ميز گذاشتهل داد تا لبه را لاله هاي گل .ماده هرزه هستم
- اما مي بعد. آدرس و تولد تاريخ ،نام:  نوشتمكرد ميايستاده بودم و آنچه را كه او به من ديكته مي. بنويس

: آمد وحشتناك كلمه آن سپس...گويم كه من نوشتم كه حتي به نزديكان و خويشاوندانم هم نميبايست مي
قلم را گذاشتم روي ميز، به . من اين واژه را ننوشتم .يا جاسوس بيگانه هستم  Colaborez»  كولابورز«يك 

خيابان كه آسفالت نشده بود، پر بود از چاله و در دو سو . طرف پنجره رفتم و به خيابان غبارآلود نگاه كردم
در خيابان . يا خيابان پيروزي نام داشت Gloriei» گلوريا«اين خيابان ويران، خيابان . خوردهتوسري هايخانه

اين گربه كه گوشش را بريده . اي كه روي درخت شاه توت برهنه نشسته بودپيروزي چشمم افتاد به گربه
بالاي سر او خورشيد كه تازه طلوع كرده بود مثل يك طبل زرد درخشيدن . كردكارخانه زندگي ميبودند در 
من اين جمله . آيدبا شخصيت من جور درنمي] گوييداين كه مي[ N‐ am caracterul:     گفتم. گرفته بود

نوشته را پاره كرد و . مور اطلاعاتي را ديوانه كردمأ» شخصيت«ي واژه. ه خيابان گفتمرا در واقع خطاب ب
ي اش در دايرهبعد اما احتمالاً چون يادش آمد كه بايد آن نوشته را به رئيس. هايش را روي زمين ريختتكه

از ته دل آهي . اش ريختها را با دست جمع كرد و توي كيفي تكهخم شد و همهضدجاسوسي نشان دهد، 
گلدان خرد شد و مثل اين كه هوا . اي لاله به ديوار كوبيدهكشيد و او كه شكست خورده بود، گلدان را با گل

به . مأمور اطلاعاتي كيفش را زير بغلش زده بود. هايش را روي هم بسايد، صدا داددندان داشته باشد و دندان
:  زند گفتممثل كسي كه با خودش حرف مي» .كنيمت ميتوي رودخونه خفه. شيپيشيمون مي«: آرامي گفت
شدم خودم اين كار را توانستم زندگي را تحمل كنم و ناچار ميكردم، ديگر نميه را امضاء مياگر آن برگ
بيرون، در خيابان . در دفتر كارم باز بود و او رفته بود. بهتر است كه خود شما ترتيبش را بدهيد. انجام بدهم

ي درخت مثل تور سيرك هاي كارخانه از روي درخت پريده بود روي سقف و يكي از شاخهپيروزي گربه
     .   خوردداشت تكان مي

   
  :متن منتشر شده در روزنامه اعتماد

 به را لاله هاي گل او. ام شده فاسد و ولگرد بدكاره، زن يك مثل كه هستم رو طفره و شرم بي زن يك من گفت
 كشيد؛ فرياد من سمت به. گذاشت ميز وسط قلم، يك و سفيد كاغذ برگ يك سپس داد، هل ميز لبه سمت
 هيچ به من بعد،. نوشتم مي - آدرس و تولد تاريخ اسمم، -كرد مي ديكته كه را آنچه بنشينم، آنكه بدون. بنويس
 كلمه آن آن، از پس و.....من كه نزديك فاميل يا دوست ندارد فرقي گذشتف، چه غكه گويم نمي كس

 زمين را قلم من. بازايستادم نوشتن از من نقطه اين در. هستم همكاري حال در من همكاري، آمد؛ وحشتناك
 ها خانه هاي شيرواني و چوله و چاله از پر و نشده آسفالت گردآلود، خيابان به و رفتم پنجره سمت به و گذاشتم

 شاه خشك درخت روي يي گربه گلوري، خيابان در. شد مي ناميده »گلوري« خيابان خيابان، اين. كردم نگاه



 يك مثل صبحگاهي، خورشيد گربه، سر بالاي. بود شده كنده گوشش كه بود كارخانه گربه آن. بود نشسته توت
 مرد ،شخصيت واژه. گفتم بيروني خيابان به را اين من. ندارم را شخصيت اين من گفتم؛ من. درخشيد مي زرد طبل

 كه فهميد احتمال به او آن از پس. ريخت زمين روي و كرد پاره پاره را كاغذ او. كرد هيستري دچار را امنيتي
 كيفش درون را ها كاغذپاره و شد خم چون دربياورد استخدام به مرا كرد سعي كه دهد نشان مافوقش به بايد

 و كرد پرتاب ديوار سمت به هايش لاله گل با را گلدان خورده شكست و كرد عميقي نگاه آن، از بعد. ريخت
 گفت؛ آرامي به بود زده بغل زير را كيفش كه حالي در او. كرد ساييده و خرد را گلدان دارد دندان هوا كه انگار

 را آن من اگر گفتم؛ گويم، مي خودم به دارم كه انگار من. اندازيم مي رودخانه به را تو ما شد، خواهي پشيمان
 دهم، انجام را آن خودم شيوه با بود خواهم مجبور من و كنم زندگي هم خودم با بود نخواهم قادر ديگر كنم، امضا
 در. بود رفته هم او و بود باز تقريباً وقت آن در دفتر در. دهيد انجام خودتان را آن شود مي اگر است بهتر پس

 شاخه يك. پريد ساختمان يك بام پشت روي درخت روي از كارخانه گربه گلوري خيابان در دفتر از خارج
  .رفت مي پايين و بالا سيرك تور مثل درخت

هر چه جلوتر كند و همينطور الي آخر، استفاده مي كشياز عبارت طناب بند بعدي هم به جاي كشمكش، در و
  .شودرويم مشكلات متن هم بيشتر ميمي

  آذرحسين نوش
  مداد دات نت


